FÜGGELÉK

ÉNEKES MESÉK

Az énekbetétes (dalbetétes) mese, úgy látszik, messze elkerülte a magyar néprajzi kutatás figyelmét. Jellemző ebből a szempontból, amit összefoglalóan Kovács Ágnes megjegyez a Magyar Néprajzi Lexikon 1. kötetében („dalbetétes mese” szócikk
):

„Tündérmeséink és trufáink egy része verses betéteket tartalmaz, melyeket a jó hangú mesemondók énekelni is szoktak... Valamennyi típus mesekincsünk nyugati, feltehetően francia-német eredetű rétegéhez tartozik, változataikat legtöbbször asszonyok szokták előadni. A dalbetétek önálló dalként is ismeretesek. A német nyelvterületen az ide tartozó típusok száma jóval nagyobb.”
Az énekes mese kutatástörténete

A szócikk által sugallt helyzetkép több vonatkozásban is félrevezető. A legjelentősebbnek tűnő műfaji kérdést – a tündérmesék, trufák kapcsán, amely az Aucassin et Nicolette jelenségköréig vezet el – majd az afrikai anyagnál vetjük fel. Ami az idevágó magyar anyag nyugati réteghez való kötődését illeti, fel sem merül, hogy ez döntően és kizárólag gyűjtői hiányosságból kell, hogy fakadjon. Ugyanis a dalbetétes mesei szerkesztésmód nem valamilyen elszigetelt nyugat- vagy közép-európai jelenségkör (bár kétségkívül akár a Grimm-testvérek német, vagy Italo Calvino olasz mesegyűjteményében is
 sok énekekkel tarkított szöveg található). Arról van tehát szó, hogy ez a Meletyinszkij kifejezésével élve vegyes, vagyis egyszerre verses és prózai szövegű forma széles körben, lényegében világszerte megtalálható. Mi több, már E. Monseur belga kutatónak a 19. század utolsó évtizedében közzétett számos közleményéből
 is megbizonyosodhatunk erről, hiszen ő az úgynevezett „éneklő csontok” mesetípus kapcsán flamand, német, provanszál, ligur, breton, katalán, tiroli olasz, abruzzói olasz, szicíliai, orosz, lengyel, kabil (Algéria), afrikai arab, cseh, észt, lett, litván, rutén, portugál, marokkói, csvana, zulu, szoto, ronga, bretagne-i, dahomeyi, yao, zanzibar, berber, tatár, kínai stb. (nevek átírása az eredeti közlések alapján!) változatokról ad hírt.

A rendkívül értékes kutatási kezdeményezést L. Mackensen vállalkozása (FFC, No. 4.
) követi, amely részben megismétli, részben kiterjeszti Monseur kutatásait. A variánsokat előfordulási körzetekre osztja, amelyek az ismert vagy újonnan felfedezett európai típusokon (flamand, vallon, francia, spanyol, portugál, görög, német, skandináv, angol, kelet-európai) túl az úgynevezett gyarmati körzetek változatanyagát is magába foglalja.
 Jellemző, hogy a kelet-európai anyagban két olyan magyar variáns is szerepel, amelyről a magyar szakirodalom eddig nem vett tudomást (az egyik a Magyar Nyelvőr 1875-ös évfolyamában
). Amint nem került be a téma szakirodalmába Lajtha egy – átmeneti formákat szemügyre vevő – közleményének (1929)
 énekes mesei példája sem. Az úgynevezett koloniális anyag tovább bővül, az afrikai, kínai stb. mese-szövegek mellé indiai és déltengeri változatok is kerülnek.

E témakörből nő ki az a nagyszerű Solymossy-tanulmánypár (Mese a Jávorfáról és A jávorfa-mese és a Midas-monda
), amely természetesen Kovács Ágnes szócikkének bibliográfiájában is megtalálható. Jóllehet, egyrészt Solymossynál az előbbiekben emlegetett típus (az „éneklő csontok” helyett nála „vérző csontok”) csak az egyik a témabokor öt csoportja között. Másrészt a kutató lényegében csupán mellékesen – az adott tematikához kötődő mesekincs formai jegyeinek a szemrevételezése okán – foglalkozik az énekes betét jelenségkörével.
 Más kérdés, hogy e mesebokor kapcsán igen lényeges vonásra világíthatunk rá. Mégpedig arra, hogy az énekbetétek jelenléte adott esetben a mesei tematika következménye, az elbeszélői logikából fakad alkalmazásuk, tehát sajátos funkciót viselnek, nem pusztán díszítmények.

A magyar kutatásban az első tudatos odafigyelés témánkra Losch​dorfer Anna nevéhez fűződik, az Ethnographiában 1936-ban közzétett közleményét
 (hat mese – egyes esetekben variánsokkal kiteljesítve) azonban nem követte újabb kutatói próbálkozás. Jóllehet például D. R. Moser egy újabb, énekbetétes meséket elemző tanulmányában
 gazdagon idézi Loschdorfer tanulmányát és példaanyagát.

Az énekbetétes mese formájára, szerkezetére, sajátos esztétikai minőségére tulajdonképpen sem nálunk, sem Európában nem került (európai mesék kapcsán sem) különösebb figyelem. Jóllehet a rendelkezésre álló anyagból világosan kiderül egyrészt, hogy a mesékbe bekerülő dalocskák többnyire nem „önálló”, tehát külön is énekelt (énekelhető) dallamok. Másrészt első látásra jól kitűnik a dalokkal kapcsolatban, hogy a betéteknek két alaptípusa különíthető el. Az egyiknél ugyanaz az énekforma szerepel több alkalommal az adott meseszövegben. A másik típus esetében viszont két vagy több dalszövegfajta (néha azonos, néha különböző dallammal) is előfordul egyazon elbeszélésen belül (a bonyolultabb szerkezetek esetén persze a különféle dalszövegfajták ismétlődésére is találunk bőven példát).

Az énekes mesei forma, úgy tűnik, a mesemondás régebbi rétegébe tartozik. Hiszen ez a kétféle dalbetétes szerkezeti jelenségtípus nemcsak az általunk később valamivel bővebben elemzett afrikai anyagban él mind a mai napig mérhetetlenül gazdagon, de kutatási tapogatódzásaink azt mutatják, hogy világjelenségről van szó, így mondjuk például a moldáviai népcsoportok
, vagy egyes szibériai etnikumok
 meseanyagában is bőségesen felbukkannak.

Az afrikai énekes mesét lényegében már a múlt században felfedezték a gyűjtők. Rev. Canon Callaway nevezetes zulu mesegyűjteményében (1868)
 több helyütt találunk olyan beugratásokat a nyomdai tükörben, amelyek énekbetétek jelenlétére utalnak. Megerősíti sejtésünket, hogy ezeket a részeket megelőző mondatok általában így hangzanak: „...Umkxakaza sang, saying”, vagy „...Umkxa​kaza again sang.” Sőt, egy igen hosszú meseszöveg (Ubongopa-kama​gadhlela, 221-237. old.) esetében a négy, majd később hatsorossá bővülő énekbetét éppen 17 alkalommal hangzik el az előadás folyamán. De például Héli Chatelain umbundu (1896)
, vagy Henri A. Junod ba-ronga (1897)
 mesegyűjteményében már helyenként az énekek dallamainak a zenei átírását is megtalálhatjuk.

Az énekes mese kutatásának valóságos reneszánszát élhetjük meg az 1960 utáni évtizedekben, jóllehet e kutatások során alig hangzik el az énekes mese kifejezés. A kutatás iránya sokkal inkább a műfaj szempontjából döntő fontosságú előadási kérdésekre (másrészt a szövegekben rejlő, de itt most nem tárgyalt kulturális antropológiai jellegű összefüggésekre) tevődött át. Donald Cosentino az általa gyűjtött és többnyire énekbetétes mende mesék (1982)
 kapcsán allied arts-ról (szövetséges művészetekről) beszél, ami kétségkívül a 19 században megszületett összművészeti szinkretizmus gondolatát (lásd: az operaszerző Richard Wagnert) idézi fel. Peter Seitel viszont tanzániai haja (haya) mesegyűjtése (1980)
 közreadásakor, amelyben ismét nagy számban szerepelnek énekes mesék, különféle nyomdai szedésmódokkal (kis és nagy, álló és dőlt, normál és vastagított, különféle bekezdések) igyekszik az előadásmód különféle szintjeit érzékeltetni. Hasonlóképpen fontos jelenséget tár fel Dan Ben-Amos, amikor bini (edo) gyűjtése kapcsán (1972)
 az énekek helyébe lépő hangszeres közjátékok sajátos dramatikus helyét jelöli ki. Az énekbetétek helyéről, szerepéről, megvalósításáról fontos adatokat kaphatunk többek között Philip A. Noss (1979)
 vagy Silvano Galli (1983)
 tanulmányában. Mindemellett nem feledkezhetünk meg az énekes mese feltárása legutóbbi, második világháború utáni korszakának további, úttörő jelentőségű kutatási adalékairól sem: F. J. De Hen bolia mesék (1960)
 zenei betéteit elemzi, Gilbert Rouget egy fon énekes mese (1962)
 átírását és francia fordítását teszi közzé tartalmi és formai magyarázatokkal, illetve zenei átírással megtoldva, míg Pierre Alexandre bulu énekes mesét (1963)
 tesz közzé, jóllehet a sajátos műfaj jegyeivel magyarázataiban nem foglalkozik.

Az énekbetétes mese és az énekbetétekkel tarkított afrikai eposz rokonsága szempontjából különösen tanulságos egy régi közlemény, R. P. Trilles fang meseközlése (1909)
 és Kahombo C. Mateene hunde meseátírása (1970)
. Fontos elméleti megjegyzések találhatók Gordon Innes (1964), Gerhard Kubik (1968) és Val Olayemi (1968) tanulmányaiban
.

Még szaporíthatnánk a példák sorát. Különösen olyan kiadványok említésével, amelyekben nagy számban szerepelnek énekes mesék. Mint például Kambele Kawutirwaki nande mesegyűjteménye (1975)
, amelyben a mesék mintegy fele tartalmaz énekes részeket. Vagy például a japán Paul Kazuhisa Eguchi pompás fulfulde (fulbe) gyűjteménye (1978, 1980, 1982, 1984)
 is számos énekbetétes szöveget tartalmaz, többnyire zenei átírás kíséretében. De énekbetétes mesék találhatók Harold Scheub nevezetes kosza gyűjteményében (1975)
, vagy az Ernst Dammann német szuahélista tudós által gondozott, Toivo E. Tirronen egykori finn misszionárius gyűjtéseiből összeállított ndonga antológiában (1975)
 is.

Ami a műfaj jegyeinek leírását illeti, idéztük már a kameruni S. M. Eno Belinga máig érvényes meghatározását az előző fejezetben (Van-e afrikai népmese?) az általa chantefable névvel ellátott műfaj-kategória kapcsán. Ebben a kétségkívül a négritude hatását is felmutató irodalmias megfogalmazásban pontosan benne rejlenek azoknak a kiszögelléseknek az említései (több mint verses dísz, párbeszéd, hangulatkeltő eszköz, néha az elbeszélés fő motorja, utánzási játék, festői hatás, a lírai árnyalatok kiaknázása stb.
), amelyek kibontása lenne a későbbiekben a kutatás fő feladata. Vagyis annak elemzésekkel alátámasztott megvilágítása, a mesékben felhangzó énekek milyen szerepet töltenek be szövegük által a cselekmény folyamatában, másrészt milyen szerepet játszanak – zenei megfogalmazásuk által – az élőbeszéd (és ének) formájában megjelenített hagyományos mesék dramaturgiájában.

Megjegyezzük, hogy Belinga egyébként még többször foglalkozott az énekes mesével (1967, 1970)
, és egy énekes meséket tartalmazó hanglemezt is kiadott (Chant du Monde, LDZ-S 4326).

Az énekes mese műfaja azonban a mind gazdagabb szakirodalmi feldolgozások ellenére számos kérdőjelet állít a folklórkutatók elé. A kérdőjelek mindenekelőtt az előadásmódban gyökereznek, amelynek kapcsán egyszer-máskor fel is bukkan a „dramatikus” jelző, aminthogy e kifejezés alkalmazásának szükségét egy 1976-ban megjelent dolgozatunkban mi magunk is felvetettük. Az énekes mese színjátékszerű életre hívását, dramatikus elemekkel telt megformálását mi sem teszi jobban érzékelhetővé, mint az a vili (fjort) mese, amelyet Herbert Pepper ad közre albumában (1959) (lásd a szerző említett tanulmányát
). A mese előadásában ugyanis a szóló és kórus válaszolgatásából felépülő énekbetétek mellett egy szinte hivatásos színházi értelemben vett dramatikus elem is megjelenik. Hiszen a rendes beszéd vagy inkább a ritmikus beszéd módján megszólaltatott, némileg a recitatív beszédmódra emlékeztető részeknél szinte azt mondhatnánk, párbeszéd alakul ki az előadó és a közönség között. Ilyenkor a mesélő minden mondatára váltakozó beszédformákat tartalmazó, mintegy szavalókórusban elmondott válasz következik.

Az afrikai énekes mese esetében – amint a kezdetleges fejlettségű társadalmi alakzatokban élő népek narratív formáit illetően általában is – a dramatikus jelző feltehetően megállja a helyét. Ezt a korábban idézett szerzők, így különösen Seitel vagy Cosentino elemzései és leírásai ugyancsak alátámasztják. Más kérdés, hogy a modern kutatás kezdeményezői által az ötvenes-hatvanas években javasolt chantefable műfajmegjelölés, még ha maga Belinga is ezt használja, minden bizonnyal tévútnak minősül. A kifejezés ugyanis európai műfaji jelenséghez, a francia késői középkor egy szépséges emlékéhez, az Aucassine et Nicolette címen ismertté vált, énekbetétekkel tarkított meséhez (széphistóriához?)
 kapcsolódik. Azonban e szöveg előadásmódjáról semmit sem tudunk, legfeljebb annyit sejthetünk, hogy az énekes részeket hangszer kísérhette. Másrészt a szöveg nem kifejezetten népi termék, hanem fél-népi, populáris műfaji jegyeket tükröz, a népi és a hivatásos kultúra határán álló jelenségeket takar. De még ha népi műfaji jelenségnek tekintenénk is, aligha szerencsés megoldás, ha az európai rétegzett társadalmak népi vagy populáris kulturális termékeit összekevernénk az Európán kívüli hagyományos kultúrák, törzsi társadalmak szóművészeti megnyilvánulásaival.

Az afrikai énekes mesét tehát el kell választanunk a francia középkorvégi chantefable-tól, sőt, valószínűleg a keleti kultúrákban megjelenő (szintén a hivatásos udvari környezetben felbukkanó, például kínai, indiai stb.) versbetétes történetektől is. Az európai anyag összefüggésében a megkülönböztetés nem az említett meseanyagokkal (vagyis például a Grimm-mesékkel, Calvino olasz meséivel, a Jávorfa mese-családdal, amelyek kétségkívül egyfajta hidat képeznek a kezdetleges, osztatlan emberi közösségek és a modern társadalmak paraszti rétegeinek hagyománykincse között) szemben lényeges. Hanem akkor, amikor mondjuk a feltehetően ponyvaballadából (esetleg képmutogató szövegből) kinőtt Jókai-novellát, az énekbetétes műformát igen sokrétű módon megtestesítő Népdalok hősét vesszük szemügyre
.

Az európai vegyes műfajok és a népmese régies rétegének megkülönböztetése elsősorban a műfaji megnevezés gondjából fakad. Amint azt már említett dolgozatunkban is igyekeztünk megfogalmazni
, az afrikai énekes mesének eddigi ismereteink szerint leginkább a következő meghatározást adhatjuk: dramatizált népi elbeszélések szövegükbe illesztett kérdés-felelet típusú (azaz reszponzoriális) énekekkel. E megjelölés azonban túl hosszú, túl bonyolult és igen nehézkes. Talán valamelyik helyi elnevezést kellene elterjesztenünk, és az itt rögzített szemantikai tartalommal felruháznunk. Nyelvi újítási leleménnyel rendelkező kutatókra vár a feladat, hogy a szükséges kifejezést megtalálják (mintául szolgálhat akár a vélhetően portugál eredetű, de ma már Afrika-szerte is használt és az énekmondót megjelenítő griot kifejezés, vagy az egyébként minden afrikai népnél más szóval illetett, de mind jobban terjedő, egyre inkább közösen elfogadott sanza szó, amely egy – az afrikaiak zongorájának – nevezett hangszert jelöl meg). 

Az afrikai énekes mese műfaja ugyanakkor túlvezet azon, hogy pusztán csak műfaji kérdés legyen. Egyrészt, mint a szóművészet Afrikában máig igen gazdagon élő, egyúttal sajátos vonásokat felmutató jelenségbokra, alkalmas arra, hogy más hasonló jelenségcsoportokkal együtt (a verbális folklór területéről az egyedülálló formákat teremtő dicsérő éneket vagy a világméretekben is legsokrétűbb hagyományanyagokat felmutató élő eposzt, mi több, a más kontinensek törzsi kultúrájából csak alig vagy szinte egyáltalán nem ismert res​ponsoriális énekes formát említhetjük) kontinensnyi méretekben mutasson fel önálló kultúrák létét igazoló „megkülönböztető jegyeket”. Másrészt alkalmas arra is, hogy alátámassza Senghornak a Herbert Pepper hanglemezalbuma kísérőfüzetéhez írott bevezetője egy alapvető gondolatát:

„Valójában a néger-afrikai civilizáció egységes világképből fakad. Egyetlen terület sem független a többitől, mint ahogyan a nyugati tudományok azokat mesterkélten fölosztották. Ugyanazt a szellemiséget sugallja – a szétválasztott területeket egymáshoz kapcsolva – a néger-afrikai filozófia, vallás, társadalom és művészet. Filozófiájuk, amely „ontológiai” alapon juttatja kifejezésre pszichofiziológiájukat.”

A négritude eszméjének egyik megalkotója nem is fejezhette volna magát ki másképpen. Gondolatának mélyére hatolva azonban észre kell vegyük, hogy az egységes világkép feltételezése megfelel annak, miszerint a Homéroszig ívelő (sőt, az úgynevezett barbárok esetében az első évezred végéig elnyúló) korai európai civilizáció is a közösség minden tagja számára rendelkezésre álló, univerzális tudást biztosított. Legfeljebb az – hogy ezúttal Senghornak a történetiség alapján szemlélve a dolgokat adjunk igazat – a későbbi fejlődés során összetöredezett. Kétségtelenül igaz, hogy ez az egykor egységes és mindenki számára elérhető tudás modern korunkra sok kis területre szétválasztva létezik, és a mai ember már az egésznek csak egy-egy kis töredékét képes birtokolni.

Vagyis az énekes mese is egy olyan szóművészeti hagyomány része, amely ha Bartók szemléletmódjának megfelelően dialektusokra is osztható, mégis mögöttesében egységes kulturális világot feltételez, minden tradicionális közösség magáénak tudhatja, és számunkra ilyen formában is az afrikai kontinens sajátos arculatát meghatározó vonások egyikét, az Európában az elmúlt két évezred során megkopott, adott esetben (így nálunk is) szinte elvesztett, már majdnem elfelejtett régi tudást állítja elénk.

Megjegyzések a példatár meséihez
Példatárunkban olyan szövegeket adunk közre, amelyek az előzőleg elmondottakat különféle tematikai, illetve formai típusokkal igyekszenek alátámasztani. Zömében az elmúlt század folyamán (kiadásuk: 1911–1984) megvalósított kutatási munkálatok során kerültek jegyzetfüzetbe, és természetesen a gyűjtői irányultság és igényesség különféle szintjeit mutatják fel.

1. Az afrikanisztikai folklorisztikának (szerencsére) létezik néhány kiemelkedően fontos forrása a 19. század második feléből. Callaway atya zulu, Héli Chatelain mbundu, Junod ronga gyűjtései mellett igen nagyértékűek azok a szán (bushman) mítosz-, mese-, monda- és dalszövegek, illetve szokásleírások és néprajzi jellegű adatközlések, amelyek az 1850-es évek végén Dél-Afrikában (Fokvárosban) letelepedett, fiatalon elhunyt Wilhelm H. I. Bleek (1827-1975) és segítőtársa, egyúttal sógornője, Lucy C. Lloyd (1834–1914) lankadatlan szorgalommal végzett lejegyzései nyomán kerültek gyűjtőfüzetbe. E gyűjtések egy jelentős csoportja hosszú késéssel 1911-ben látott napvilágot (innen vettük a példánkat), további részei Bleek ötödik lánya, a jeles koiszán kutatóvá lett Dorothea Bleek (1873-1948) gondozásában jelentek meg, még további várakozás után, nagyobbrészt a Bantu Studies című folyóiratban, terjedelmes anyagközlések formájában.  
Az általunk kiemelt szövegpélda a közlők szerint a szán mítoszok körébe tartozik, azonban letagadhatatlan a példa meseszerűsége, amelyet csak erősít az énekbetétek jelenléte. Hogy egyáltalán énekbetétekről van szó, az is csak a második énekbetét típus megjelenésekor derül ki egyértelműen a meseszövegből („akkor azt énekelték”), hiszen az első számtalanszor elhangzó és hasonlóképpen a szövegből középre kiemelt sorok előtt csak az „azt mondta” formula hangzik el minden alkalommal. Az első betétszöveg számos ismétlése változatlan alakot hordoz, viszont a második dalbetét a bemutatott mítosz/mese szövetében a kétszeri megszólalás során módosul. Sőt, a jegyzetben említett szöveg ugyancsak más alakot mutat, mint az előző kettő.
2. A Clement M. Doke gyűjteményéből idézett szöveg, amelynek egy másik magyarítása szerepel a Voigt Vilmos szerkesztette és Ignácz Rózsa fordította, kelet-afrikai népmeséket tartalmazó kötetben
, több szempontból is figyelmet érdemel. Elsősorban azért, mert e szöveg kapcsán bukkan fel tudomásunk szerint a hazai szakirodalomban az egyetlen olyan  információ, amely az afrikai énekes mesék egy figyelmet érdemlő megnyilvánulására irányítja a figyelmet. A 34. számmal megjelölt és Az emberevő óriás tánca címmel ellátott mese kapcsán a következő szerkesztői megjegyzések olvashatók:
„Zambiai bantu, lamba énekes varázsmonda („ulusimi”). Az életretán​coltatás meséje (MI D 1415).” 

Illetve az utószóban a lamba mesék kapcsán még a következőkről esik szó:

„A lamba törzs Zambia és Kongó (pontosabban Katanga) határvidékén él. A bantu nyelvet beszélők középső csoportjához tartozik, életmódjában is a legtisztábban képviseli az erdei földművelést. A kötetünkben közölt meséket (6, 9, 23, 28, 29, 32, 34, 36, 40, 45, 46, 47, 50. 52, 57, 58, 62. számúak) századunk (a 20. század – B. Sz.) második évtizedében gyűjtötték, de közreadójuk, az angol Doke, nem írta le pontosan, mely falvakban és kiktől. Maguk a lambák két nagy csoportra osztják történeteiket: a csak prózai meséket icsisimikisio néven nevezik (6, 9, 23, 36, 40, 45, 47, 57, 58, 60), a versbetétes meséknek négy különböző neve ismeretes: ulusimi (32, 34, 52), akasimi (46), icsisimi és akalabi (ez utóbbiakból nincs példa a kötetben). Nem tudni biztosan, minek alapján különítik el a lambák egymástól ezeket az alfajokat, azt azonban megfigyelték, hogy az énekbetétes meséket rendszerint lányok vagy asszonyok adják elő, és az egyes énekelt formuláknak olykor varázserőt tulajdonítanak. A mindennapi élet élménytörténeteit határozottan megkülönböztetik a meséktől. Az előbbieknek nincs műfajnevűk.” 

Tegyük hozzá, Doke ezeket a meséket kórus(os) történeteknek (choric stories) nevezi, minden bizonnyal a mesék megfelelő helyeinek responzórikus (szóló-kórus válaszolgatásán alapuló) megszólaltatására utalva, hiszen utóbb azt írja, „ezeknek az énekbetéteknek minden szavához, amelyek egyébként nincsenek minden báj nélkül, hozzákapcsolódik a bennszülött hallgatóság.”
Maga Doke az általa (két, lamba és angol nyelven) közreadott 159 mese egyik fő csoportjaként az emberevő óriások és manók meséit (tales dealing with ogres and gnomes) különbözteti meg. Az emberevő óriások különféle nevekkel (esetünkben: Sisimunkulu) jelennek meg, és a helybeliek az őserdő lakóinak hiszik azokat. Első benyomásra olyanok, mint egy ember, de sokkal nagyobbak és sokkal rondábbak. Emberi lényekkel táplálkoznak, akiket egyben nyelnek le, hasonlóan (teszi hozzá Doke) mint a kosza és szoto mesék kannibáljai. Ugyan​akkor mindenki számára egyértelmű, hogy az áldozatok nem halnak meg, és a történetek szokásosan a szörnyek elpusztulásával fejeződnek be.
Szeretnénk még végül indokolni az újrafordítás okát. Az angol kísérőszövegekkel ellátott gyűjtemények közreadói (különösen nyelvészek, mint akár Doke) igyekeznek ugyanazt (a sokszor az európai mesék nyelvi megjelenítésénél „szürkébb”) stílusközeget visszaadni, ami az eredeti afrikai szövegekre jellemző. „A népek meséi” sorozat példányszámai (tudomásunk szerint a sorozat kötetei kb. 6000 példányban jelentek meg) ugyan végül főleg mégis csak  a szakma kezébe kerültek (ma még antikváriumokban sem található szinte sohasem példány belőlük), mégis egyfajta népszerűsítő igénnyel készültek az egyes kötetek. Ennek megfelelően Ignácz Rózsa fordításai, amelyeknek egyébként a stílustörekvéseit magunk is értékeljük, súrolják az átdolgozás határát. Mi fordításunkban, szakmai megfontolásból, inkább az angol kísérőszöveget próbáltuk pontosan követni, s az Ignácz-féle fordítás néhány szövegösszevonását pótolni, hiszen egy helyett például egy énekbetét is elveszett a magyarítás igyekezetében.
Ami az afrikai vagy akár a világ bármely pontján gyűjtött meséknek a stílusát, nyelvi közegét, illetve annak szürkébb, egyszerűbb, az ismétlések nagy számától (lásd például az antológiánkba felvett szán szöveget!) nem ment megjelenési formáját illeti, érdemes arra az Evans Pritchard által is olyannyira hangsúlyozott jelenségcsoportra gondolni, amely az eredeti környezetben  nemcsak nyelvi minőségében megjelenő  (afrikai) meséknek ugyancsak lételeme. Hiszen a világ népeinél szóbeli közlésként megvalósuló bármely folklórforma (és így a mesék is) élő előadásban válnak valamely közösség részévé. És ebben az előadásban – a szöveg stilisztikainak nevezhető értékei mellett – a szöveg többnyire igen gyors elmondása, az énekes megszólaltatások, továbbá a hallgatóság aktív részvétele (amely egyébként nagyobbrészt, kivéve a még egészen kis gyerekeket, az adott előadóval egyképpen ismeri a „körben” életre hívott mesét), továbbá a környezeti elemek, a mesélést körülvevő esti táj, a természetes (vagy esetleg mesterséges) megvilágítás hangulata is szerepet játszik. Majdnem azt mondhatnánk, ha az éppen előadott szöveg olyan igényes stilisztikai köntöst öltene magára, amely egy (mondjuk éppen Ignácz Rózsa féle) európai ízű átdolgozás visel magán, a hallgatóság számára (a többi dramaturgiai elem érvényesülése mellett) nem volna követhető. 
3. Az Henry Labouret könyvéből (1931) kiemelt példa azt mutatja, hogy a régebbi (bár már 20. századi) gyűjtésekben is gazdagon bukkannak fel énekes mesék. A szöveg a versbetét három tisztán azonos megismétlését tartalmazza. Azok ugyanakkor – a Jávorfa-mese típusbokorhoz hasonlóan – a cselekmény konkrét folyamatába illeszkedve sajátos előrevivő funkciót töltenek be: az események által beszédre késztetett néma asszony első megszólalásai kötődnek az énekes kifejezésmódhoz.

4. A Herskovits-házaspár által gyűjtött fon kulturhérosz-történet​ben jól tetten érhető a mitikus idők jelenléte: minden állat és ember még egy nyelven beszélt. Bár a mesét át- meg átszövi már a (a mitológiai rendszerek, az ahhoz kötőtő világkép felbomlásának idejére tett) későbbi keletkezésű kópé-mesékre emlékeztető mozzanatok sora. Hiszen a kaméleon és a teknőc nem hősiességgel, mint az etalonnak tekintett ókori mitológiai történetekben, hanem ravaszságok árán szerzi meg a tüzet a „földi élőlények” számára. A két vállalkozó szellemű állat kulturhérosszá emelkedését mégiscsak jól jelzi a szöveg, amikor az fogalmazódik meg benne, hogy ezentúl már azokat szent állatokként kell tisztelni.

Ami az énekes betéteket illeti, itt azt a típust figyelhetjük meg, amikor a három alkalommal felhangzó énekben lényegében azonos szöveg szólal meg. Azonban annak tanúságául, hogy ezek az énekbetétek nemcsak „üres díszítmények”, hanem a mesei cselekményszövés aktív részesei, a történet előrehaladásának megfelelően mindig módosulnak.
5. A Herskovits-házaspár kötetéből kiemelt másik mese lényegében afféle morális tartalmú reális történet. Az érdekessége, hogy a mese második fele teljes egészében énekké válik. Hiszen ezúttal az előadásmód szinte az afrikai eposzokat idézi. Ugyanis az énekes mesékben a betétek szövegei „cselekményes elemeket” nem igen szoktak magukba rejteni, az főleg az egyenlítővidéki, bantu archaikus (varázsmesével rokon), kevésbé a nyugat-afrikai klasszikus (dinasztikus-klánikus) hősepikai szájhagyományokra jellemző.

6. Négy magyarra fordított bolia énekes mese közül a legösszetettebbnek tűnő és a „Fehér toll mondája” címet viselő történetet illesztettük be a példák sorába M. Mamet belga kutató nyelvtanából. A példa kiválasztásának alapvető oka, hogy a nyelvész figyelme, érdeklődési irányultsága, átírási módja jóval tisztábban rávilágít a szóbeliségben megvalósuló és onnan könyvbe mentett „orális szöveg” valódi jellegére, mint ahogy az az óhatatlanul irodalmi simításokkal teli „folklorista vagy irodalmár közreadásoknál” tapasztalható. A szöveg fordításakor igyekeztünk Mamet igen egyszerű (a múlt idejű megfogalmazást rendkívül mereven, szinte zavaróan minduntalan jelenbe átfordító), számos kérdőjelet, értelmező kiegészítést beiktató fordítási stílusát követni. A mondának minősített, bár kétségkívül népi elbeszélésnek (vagyis mesének) tekinthető szöveg egy sor kétértelmű és homályos (és sajnos néprajzi magyarázat híján maradt) mozzanatot tartalmaz. A totemállat elpusztításáért bűnhődő fivér esete még érthető. Kevésbé, hogy a harmadik részben a főszereplő asszonynak ez a folyóba fulladt legidősebb fivére a folyó vízében elsüllyedve „fehér asszonnyá” változik. És amikor kiemelik az egyik falubeli varsájából, utóbb többen is (jelöltként) feleségül kérik, eközben viszont a történet mintegy állatmesébe fordul át. A végül férjül választott állatot viszont a többi állatok (korábban fivérek?) agyonütik (talán mert a totemállatból támadt asszonynak nem lehet férje?) Nem szól a gyűjtő arról sem, hogy vélhetően két vagy esetleg három történettípus/mese​szerkezet (vagy azoknak „csonkja”) kapcsolódik össze az általa rögzített szövegben. 
Mindemellett a mesében található énekbetétek egy sor ritkán tapasztalható vonással rendelkeznek. Az első ének, pontosabban versbetét-sorozat maga egyfajta kumulatív (láncolatos mesére emlékeztető) struktúrát mutat fel (a szakasz minden említéskor az elején növekszik, miközben az előző bővüléseket is magával hordozza), amely ugyanakkor nem énekes formában, hanem csak ritmikusan (recitatív modusban) elmondva szólal meg (erről persze csak a gyűjtő megjegyzései alapján értesülünk). A következő négy dalbetéttípus közül három viszont többször is előfordul: A második hatszor és a harmadik hétszer megismételt énekbetét változatlan sorozatot alkot. A negyedik énekbetét ötször hangzik el, ezúttal variálódó sorokat mutatva. A második énekbetétforma különlegessége az utolsó megszólaltatás, amikor a mesélő az éneket a fuldokló fivér jellemzéséül fuldokló hangon adja elő (minderről is persze csak a gyűjtő megjegyzései alapján értesülünk). Az utolsó énekbetéttípus viszont csak egyetlen egyszer hangzik el. 

7-8-9. Az ún. trickster (kópé) mesék gazdagon ismertek a világ számos tájáról, gazdag a témakör szakirodalma is (lásd bővebben a kötet következő fejezetének bevezető megjegyzéseit). Általában a mítosz és a mese határán álló tematikai csoportba sorolják őket. Ókortudósok (pl. Kerényi) Hermésszel rokonítják a gyökereit tekintve a kultúrhéroszok világába elnyúló főszereplői karakter alapmintáját. Azt is szokás kiinduló megállapításként tételezni, hogy a kópé (aki egyébként Afrikában legtöbbnyire állatalakot ölt) egyszer sikeres, máskor vesztes, egyszer sikerül mindenkit becsapnia, máskor viszont saját magát csapja be, vagyis pórul jár. 
Nos, a világhírű angol tudós, a kulturális antropológia tudománya egyik megalkotója és klasszikusa, E. E. Evans Pritchard filológiából is jelesre vizsgázott, amikor közreadta az általa oly sokoldalúan  vizsgált közép-afrikai nép, a zandék kópé (ture = pók) meséinek számos típusát, illetve változatait egy gazdaganyagú antológia keretében. 
Az idézett három mese közül az elsőben Ture pórul jár hiszékenysége miatt. A második mesében ugyan Ture pozitív tettével tűnik ki, de csak a második motívum (epizód) esetében bukkan fel, és halvány (mellék)szerepet tölt be (megkeresve szüleit hazaviszi az Emberevő fogságából kiszabadult kislányt), a történet fővonala az európai mesékből is jól ismert, gyermekekkel táplálkozó boszorkány (farkas) témájához kapcsolódik, míg a harmadik motívum (mozzanat, epizód) az ugyancsak ismert megnémulás és beszédre bírás  elemét foglalja magába. A harmadik mesében a tiltás áthágása, a próbára tevés, a testvérek közötti vetélkedés Ture fiai és a családjához került Árva szerepléséhez kötődik, azonban a ravasz pók maga az Árva által elejtett hatalmas elefánt húsának haszonélvezője.

Ami az énekeket illeti, az első mese esetében a kétsoros dalbetétnek mindig a második része módosul: a mese első részében háromszor szerepel (AA + AB + AC), majd a mese második részében belőlük csak kettő tér vissza (AA + AC). Vagyis abba a típusba tartozik, amikor a mesében csak egyetlen fajta énekbetét fordul elő, bár helyenként módosult formában. A második mesében kétféle dalbetétet találunk. Az első azonos struktúrát mutat, mintha egyetlen felsorolás zajlanék két részben, amelyhez egy ismétlődő refrénszerű kétsoros rész kapcsolódik. A második terjedelmesebb dalbetét háromszor hangzik el, apró módosulásokkal. A harmadik mesében az első énekformula egyszer szólal meg. A második viszont négyszer, ugyancsak apróbb módosulásokkal. 
Mind a három mesében világosan tetten érhető az a jelenség, amelyet az énekbetétek a mese szövegébe való dramaturgiai beilleszkedésének neveztük korábban. Az apja hamvaival terülj-terül-asztalkát elővarázsló ember, majd a felsülő Ture éneke nem szimpla díszítmény, hanem a cselekmény bonyolításában is szerepet játszó szövegforma. A második mesében az emberevő öregasszony kakasának jelzést hordozó énekéről ugyanez mondható el, míg a megmenekült kislány éneke Turéhoz egyenesen a cselekmény közvetlen menetébe illik. Az utolsó mesében a Zakiringi madár útján küldött üzenet az „éneklő csontok” mesebokor (lásd Solymossy már idézett tanulmányait)  megoldására emlékeztet: ott az elpusztult állat csontjaiból faragott hangszer szólal meg emberi nyelven, itt a többszöri próba után fellelt nem emberi lény, egy madár viszi el a csak emberi nyelven értelmes, csak emberi nyelven megüzenhető üzenetet Turéhoz. 
10. Simha Arom, az izraeli születésű, de Franciaországban működő kitűnő afrikai folklórkutató és zeneetnológus könyvében tudatosan választott kutatási témaként ad közre 8, teljes apparátussal (szöveg és zene) átírt énekes mesét, illetve közli vizsgálati eredményeit mintegy hatvan saját maga által gyűjtött ngbaka-ma’bo (Közép-Afrikai Köztársaság) szövegpélda alapján.
A gyűjtő a mese szövegével kapcsolatos minden olyan lehetséges kérdésre választ ad, amely bizonytalanságot hagyhatna az olvasóban. A 28. sor esetében az a benyomásunk, hogy annak is ének formájában kellett (volna?) elhangzania. Az orrszarvú által felöklelt Colobe társának, Situtongának a jajveszékelése, majd a halott testvér feleségének röviddel később elhangzó siratója ugyan két különböző formát képez, azonban mind szövegükben, mind dallamrajzukban rokon elemek (szövegsorok, zenei sorok vagy motívumok) fedezhetőek fel. Mintegy ismét világosan a tudtunkra adva azt az énekes meséknél megnyilvánuló törvényszerűséget, hogy a dramaturgiai megoldás szinte spontán módon mindenkor – újabb és újabb énekes betét alkalmazási megoldásokat létrehozva – illeszkedik a történet során megvalósuló helyzetekhez.
11. A válogatásunkba beillesztett kosza mese a Wisconsin University professzorának, Harold Scheubnak abból a nevezetes gyűjteményéből (The World and the Word. Tales and Observations from the Xhosa Oral Tradition) való, amely egyetlen jeles mesemondó, Nongenile Masithathu Zenani repertoárját adja közre, jóllehet egyéves dél-afrikai gyűjtőútja során más adatközlőktől mintegy 5000 további szöveget gyűjtött (a teljes anyagból készült gyűjtemény címe: The Xhosa Ntsomi). Az egyik mondhatnánk legtisztább, legkristályosabb szerkezetű mese áll előttünk, amelyben az alapvető dramaturgiai helyzet a főhős fiú és ökre közötti szókapcsolatból származik (pontosabban mindig a fiú instruálja dalával ökrét). Másrészt abból, hogy a mesehelyzetnek megfelelően a négy soros dalbetét egyetlen félsora folyamatosan módosul (mintegy igazolva Simha Aromnak azt az elméleti feltételezését, hogy a dalbetétek többnyire fix, változatlan szövegrészeket, egységeket tartalmaznak, és mindig van bennük olyan egység – többnyire félsor –, amelyik viszont folyamatosan változik). 
Nem álljuk meg, hogy ne említsük, miközben a kiváló amerikai kutató e művével minden kétséget kizáróan feliratkozik az egyéniségkutató iskola főszereplői közé, semmilyen tudomással nem bír, sem az Asadowskijig visszanyúló kutatási hagyományokról, sem az Ortutay iskoláról, sem a szomszédvár Bloomington egykori professzora, Dégh Linda USA-szerte jól ismert meseelméleti munkásságáról. 
12. Az F. M. Rodegem könyvéből kiemelt drámai erejű elbeszélés egyfajta reális történetnek bizonyul, amely azonban a rundi szokásvilághoz kötődő tematikai magva alapján szinte már nem is „meseinek” látszik. Magáról a szokásról a gyűjtő a következőket jegyzi meg:

„E tragikus történet egy másik változata a hős feleségét állítja színre, aki furfanghoz folyamodik, hogy megmentse a férjét a szörnyű haláltól. Tudniillik amikor megtudja, hogy a férjét, ezt a szép férfit jelölték ki áldozatnak, bekente a párját sárral és hamuval. Amikor ezt a pikkelyes, visszataszító lényt megpillantották a hóhérok, megijedtek, hogy megfertőzik a királyi jószágot, és más áldozatot kerestek.

Embert a történetben megjelenített módon utoljára 1915-ben, IV. Mwam​butsa király megkoronázásakor áldoztak fel. A hagyomány megőrizte ennek az áldozatnak a nevét. Úgy hívták: Ntamobwá.

A szokásos rítus a „kiválasztott” termetének megfelelő méretű mélyedésről gondoskodott, amit egy, a gulya számára itatóhelyként szolgáló gázlóban vájtak ki. A királyi jószágot szomjassá tették, sót adtak az állatoknak, de megakadályozták, hogy vízhez jussanak. A kiszemelt férfit – előzőleg leitatták, hogy a művelet könnyebben elvégezhető legyen – belefektették a mélyedésbe. Akkor szabadon engedték a szarvasmarhákat, amelyek agyontaposták az áldozatot, akinek a vére vörösre festette a folyót.”

Hogy ezt a szöveget mégis mesének (és például nem szokásmagyarázatnak) kell minősítenünk, annak egyik oka éppen az, hogy benne énekbetétek találhatóak, amelyek így az afrikai énekes mese esztétikai jegyeivel ruházzák fel a történetet.

13-14-15. Hermann Jungraithmayr elsősorban nyelvész. Az Eugen Diederichs német kiadó által gondozott Die Märchen der Weltlite​ratur sorozat számára azonban, amely annak idején a tízes-húszas években többek között Leo Frobenius nevezetes 12 kötetes és Atlantisz összefoglaló címmel megjelent afrikai folklór gyűjteményének is helyet adott, ő is összeállított (1981-ben) csádi gyűjtéseiből egy igen tanulságos, kiterjedt terepmunkán alapuló gyűjteményt (jóllehet a sorozat jellegének megfelelően az egyébként minden bizonnyal rendelkezésre álló eredeti nyelvi átírások abban nem kaptak helyet). E gyűjteményből vettük következő három példánkat. A kötet 51 szövegéből, amelyet a gyűjtő eredetmagyarázó és mitológiai mesékre (12 példa), varázsmesékre (16 példa) és állatmesékre (további 23 példa) oszt, 16 énekbetétes mese található. És ezek igen változatos képet mutatnak, már ami a szerkezeti sajátosságaikat illeti. Némelyik közülük egy vagy két énekes megszólalást foglal magába (egy esetben egy igen hosszú szöveget), míg az itt fordításban adott 10. számú elbeszélés 17 esetben vált énekre (kár, hogy benne olyan varázsszövegek szerepelnek zömmel, amelyeknek csak az eredeti nyelvi lejegyzése kapott helyet a kötetben). Egy mesénél a 19 betét esetében a megoszlás: 14 azonos, 2 más azonos, 2 további más azonos, illetve egy végső újabb forma. Ezúttal főleg a mitológiai és a varázsmesék esetében találkozhatunk a vegyes szövegű (ének és beszéd) megformálás jelenségével (a 18 szövegből 16 esetében), míg az állatmeséknél az énekes betétek jelenléte elhanyagolható. Ez azonban nem jelent törvényszerűséget általában az afrikai meséknél. Más gyűjtéseknél az énekes részek jóval gazdagabban is megjelenhetnek az állatmesék esetében. De hadd idézzük a fordításban adott mesékhez a pontosabb értelmezés érdekében a gyűjtő magyarázatait:
A 10. számú mesét (Egy asszony a holtak birodalmában) elmondta Yeyyege 1976. február 2-án N’Djamenában. E mese egy változata megtalálható P. Fuchs kötetében (Afrikaniscxhes Dekamerone, 1961, Stuttgart, 228. old.), „A holtak faluja” címen, egy további változat pedig D. Gounon kéziratos munkájában (Contes de Moukoulou, é. n., 27. old.), „Az ördög mezeje” címen. – Hasonlóan, mint ahogy az „Ali baba és a negyven rabló” című mesében a hegy fala csak a „Szezám, tárulj!” varázsszóra nyílik meg, itt az asszony a holtak birodalmát tárja föl, ahol nincs éhínség, ha a kinyitási varázsszót, amely így hangzik: Kenga, rendesen elmondják, és a megfelelő biztos záróformulát hasonlóképpen ismerik. – Tűz nincs a halottaknál, ezért támad láttára nyugtalanság, és ezért menekülnek előle. A második asszony nem ismeri pontosan az ajtót nyitó és záró varázsszót, és végül is a nősténykutya magára hagyja. Ezután csak az első asszony segítségével lesz képes visszatérni az életbe. A holtak a tánc következtében válnak ismét holtakká, amelyre az asszony a Kenga dalokkal csábítja őket!

A 19. számú mesét elmondta Ayya 1975. december 23-án N’Djamenában. Jintalmát, a fiatal leányt a vele egykorú leányok féltékenységből a fürdőbe csalják, és egy veszélyes helyen a vízbe lökik. A hallá változott leányt végül nem apja és anyja, hanem a testvérbátyja és az (anyai ágról való) nagymamája  ismeri föl, és menti meg.

A 22. számú mesét Kaga mondta el 1975. december 23-án N’Djamenában. A változatokat lásd Fuchs már említett és egy másik kötetében (1961 és Tschad und Sahara, Göttingen, 1976). A 23. számú szöveg e mesének egy további változata. Továbbá D. Gounon már ugyancsak említett gyűjteményében is található egy változat (1. sz.). Az öt megfogalmazás lényegesen nem különbözik egymástól. Gounon és Fuchs majdnem ugyanarra a szövegre hivatkozik, amely gyaníthatóan Gounon közvetlen átvétele, illetve a francia szöveg fordítása P. Fuchsnál, megfelelő utalás illetve forrásmegjelölés azonban Fuchs 1961-es művében nincs. Az általunk használt fogalmazványban az anya az, aki elsőként elmegy a jóshelyre, őt követi aztán a leány atyja és nagybátyja, Gapaya. Gounonnál és Fuchsnál először az apa megy (a jóshelyre) és csak utána az anya, a nagybácsi őnáluk nem szerepel. Itt és Gounonnál varázsgyík (franciául „margouillat”) áll a cselekmény középpontjában, Fuchsnál (1961) viszont varánusz. 

16. Utolsó példánk egy olyan figyelmet érdemlő doktori disszertációból származik, amelyik igen jeles helyen, az angol folklór társaság kiadásában látott napvilágot. Bár az ibó kutató 100 meseszövegének angol nyelvi köntöse kissé irodalmiasnak hat, tény, hogy az általunk idézett szöveg közvetlen rokona a francia Labouret-től vett mesének (a néma asszony igazsága, antológiánk 3. darabja), bár a vízzel (folyó) való próbatétel A fehér toll mondája (antológiánk 6. darabja) egyik epizódjaként is felbukkan kis gyűjteményünkben. Az énekbetétek közül az első kétszer ismétlődik változatlanul. A második viszont a mesehelyzetnek megfelelően módosul a négyszeri megszólalás során. Az utóbbi esetben  ismét jól érzékelhető, miként töltenek be az énekbetétek aktív szerepet a  mesei cselekmény kibontakozásában. 
A verses-énekes betétek mint önálló struktúrák 

a mesék szövetében

Az énekes mesékben található versbetétek szerkezeti elhelyezkedését illetően persze tucatnál több további sajátos típus találhatunk még, amelyek részletes bemutatására ezúttal nincs lehetőség. Azonban a továbbiakban előzetesen megkísérlünk egy strukturális mintasort összeállítani. 

Mindemellett és mindenekelőtt le kell szögeznünk (Belinga megfogalmazásával és saját korábbi állításainkkal összhangban), hogy az afrikai mesékben – amint a világ más tájainak meseanyagában, sőt a hivatásos irodalom különféle rétegeiben és műfajaiban is – tetten érhetők a verses vagy énekes betétek. Mégpedig olyanok, amelyek nem pusztán az előadásmód színesítésére szolgálnak (a történet színre hozásának folyamatában alkalmazott hatásszünetként, az előadó megpihentetéséül, a zenei elem esztétikai szerepű művészeti elemként való bekapcsolásául), hanem a cselekmény bonyolításában is szerepet kaphatnak. 
A további vizsgálatok serkentése céljából viszont elmondható, sőt, hangsúlyozható, hogy Afrika mesekincsének minden bizonnyal közel a fele (ha nem több) olyan népi elbeszéléseket foglal magába (lásd a bibliográfiában is megjelölt Kawutirwaki nande vagy Umeasiegbu igbo gyűjteményét, ahol a teljes szövegmennyiségnek valóban több mint a fele énekes mese!), amelyekben – igen sokféle szerkezeti típust felmutatva – verses-énekes betétek találhatók.

Ezek a mesékben elhangzó kis énekes formációk egyébként egyes esetekben még az önállóan énekelhető egyszakaszos dal szintjét sem érik el. Más esetekben viszont, ahogy ezt egy példánk is megmutatta (lásd a Herskovits házaspártól idézett Hamis barátság című mesét a mese-antológiában), a cselekmény egy adott pillanattól kezdve énekes modusban folyik tovább jelentősebb terjedelemben, azonban az énekes forma mégsem kerekedik ki oly módon, hogy kiszakítva önálló dalt képezhetne. Ugyanakkor persze találhatunk nagy számban olyan betéteket, amelyek mind dallami, mind szövegi szempontból önálló dalként is megállhatnák a helyüket.

Az afrikai meseanyagban található verses-énekes betéteket tehát egyrészt mint önálló formai képződményeket vehetjük számba. Ezeknek a lehetséges típusait most itt a szakirodalomban  első kísérletként megpróbáljuk jellemezni:
1. A legegyszerűbb típust a kvázi egyszakasznyi (néha két vagy három sor, máskor két vagy három sor egyszeri vagy többszörös közvetlen ismétléssel, gyakran azonban négysoros) betét alkotja. Nyúlfarknyi népi elbeszélések esetén ennek az elhelyezkedése nem kelt figyelmet. Hosszabb szövegek esetében azonban elhelyezkedhet bárhol, a szöveg első, középső vagy végső részében (néha éppen a mese zárása vagy tanulsága, csattanója fogalmazódik meg énekbetét formájában). Előfordul, hogy egyetlen responzórikus sor (kérdés és felelet) szólal meg egyszer vagy pedig számos ismétléssel, képletét ilyenkor a következőképpen írhatjuk fel: A (a+b) stb.

2. Egyetlen két, három vagy négy, illetve még több soros énekes betét legalább két vagy több alkalommal szólal meg a mese előadása folyamán. Gyakori jelenség, hogy valamely adott mese elején, adott cselekményelemhez kapcsolódva hangzik el az énekbetét egy vagy több alkalommal, majd a mese vége felé, az adott cselekményelem megismétlődése során bukkan fel ugyanilyen formában ismét a változatlan szövegű és dallamú ének.

3. Az előbbi, vagyis az egyetlen szakasznyi énekbetétet tartalmazó forma sajátos megjelenésének tekinthetjük azt, amikor az ének ismétlésekor, egyébként a cselekményben zajló mozgás következményeként, egy vagy több sor módosul, ennek képlete lehet, mondjuk: ABCD, ABCvD, ABCvvD stb. (v = variáns. vv = variáns variánsa)
4. Egy további sajátos esete is lehet az egyetlen énekbetét-alakot tartalmazó mesei formációnak, amikor az énekbetét minden ismétléskor újabb sorral bővül, ez a kumulatívnak minősíthető forma többnyire a láncolatos mesék esetében fordul elő.

5. Amint említettük, léteznek, bár ritkább esetben (és más műfajok, például a hőseposz irányába mutatva) olyan egyetlen, kvázi szakasznak minősülő jelenségtípusok, amelyekben a cselekmény énekes formában zajlik tovább, és néha ezek az ABCDEFGHIJK stb. betűkkel jelölhető (a betűk az egyes sorokat jelzik!), egy-szakaszként, egyetlen helyen felbukkanó képződmények az előadó mint szóló és a hallgatóság mint kórus responzóriumaként hangzanak el.

6. Az énekbetétek számának és elhelyezkedésének nyomon követése akkor kezd bonyolulttá válni, amikor már két vagy több szakasz jelenlétével kell számolnunk. Amikor két különféle énekbetét-forma illeszkedik a mese szövetébe, akkor ezek lehetnek egymás közelében, bizonyos logikai kapcsolattal is egymáshoz kötve, de előfordulhatnak egymástól függetlenül, és egymástól távol is.

7. Két önálló szövegtípus többszöri megszólaltatása esetén az egyik alvariációt az adja, amikor csak az egyik szakasz kerül többszöri megismétlésre. Máskor mindkét dalforma ismétlésre kerül, többnyire egymástól eltérő számban. Különleges jelenség, amikor az egyik vagy a másik ismétlési sorozat esetében az adott szakasz már az előbbiekben jellemzett (valamely) variálódási folyamat indul meg.

8. Három vagy több énekbetét jelenléte esetén természetesen a strukturális lehetőségek száma tovább növekszik. Előfordul, hogy csak egy, máskor kettő, esetleg mind a három ismétlődik, természetesen az elbeszélői logika irányításának alárendelődve.

9. Előfordul néha az is, hogy nagyszámú különféle énekbetét helyezkedik el a mesei elbeszélés testében, mind különböző tehát, de egyik sem ismétlődik egyetlen egyszer sem.

A létező struktúrák számbavétele, meggyőződésünk szerint, e típusok bemutatásával semmiképpen sem zárult le, az elemzést ezen a vonalon majd később minden bizonnyal még tovább kell folytatnunk. További vizsgálódások szempontja lehet viszont az, hogy számba vegyük, miképpen jelenik meg az énekbetét más műfajok, pl. a szokástörténetek, történeti elbeszélések, mítoszok, eposzok, rítusszövegek stb. esetében, milyen szerepet töltenek be ott, és mennyiben tapasztalható e struktúra-típus esetében az érintkezés a különféle műfajok között, akár az osztatlan társadalmak művészeti megnyilvánulásainál tapasztalható szinkretizmus jegyében.
Az énekbetétekkel kapcsolatos különleges jelenségekre kell még röviden a figyelmet felhívnunk: az énekbetétek szövegei néha értelem nélküli töltelékszavakból állnak (lásd a magyar népzenében libizálás​nak nevezett jelenséget), nehezen érthetőek vagy értelmük mára elhomályosult, még ritkábban titkos nyelven fogalmazódnak meg, így az európai nyelvű fordításuk lehetetlen. Ilyen helyzettel állunk szemben például a Szungyata eposz (legtöbbnyire énekes modusban megszólaltatott) dicsérő formulái esetében is, ugyanis ezeknek a régies szövegeknek az értelme már elveszett, az adatközlő nem képes az értelmüket megadni a gyűjtő számára. 
Hasonlóan figyelmet érdemlő és egyáltalán nem egyedülálló jelenség, amikor a szabad, kötetlen (helytelenül prózainak minősített) szövegformáról az elbeszélés egyszer csak hosszú időre énekes modusba ugrik át, és időnként a mese végéig már abban is marad (ilyen példa is szerepel a példatárban). 

Az elemzések talán legmagasabb szintjén kétségkívül a dalbetétek dramaturgiai szerepével kell majd szembenéznünk. Hogy csak egyetlen sajátos példát említsünk, az eddigieknél jóval különlegesebb és bonyolultabb kapcsolódást feltételez az a mesehelyzet, amikor az egyik énekbetét típus jól érzékelhetően a reális térben zajló cselekményhez kapcsolódik, míg a másik dalforma viszont a mesés-varázsos-mitikus dimenzióban zajló eseményekhez kötődik. Sajátos jelenséget képvisel az is, amikor a mese cselekményének megfelelően az énekes betétek megszólaltatója (vagyis az adott mesei szereplő személye) változik. Ez a kérdés azonban már teljes egészében azoknak a dramaturgiai szempontok szerinti vizsgálatoknak a területére vezet át, amelyekből még csak ízelítőre sem telhet itt, jóllehet a kérdéskört néhol érintettük, mert bemutatásukhoz olyan terjedelmes szövegrészleteket kellene idéznünk és összevetnünk, amelyek akár az egyébként is bőséges és hosszú szövegekből összeállított példatár terjedelmét is messze meghaladnák.

Úgy gondoljuk tehát, mindent összevetve, hogy nemcsak az afrikai szájhagyományokban igen gazdagon, hanem egyetemes értelemben, vagyis az emberi kultúra minden művelődéstörténeti rétegében is szélesen jelenlévő, énekekkel tűzdelt elbeszélés (próza) mint szóbeli és írásos forma a továbbiakban mind az irodalmi, mind a folklorisztikai kutatások jelentős eredményekkel kecsegtető témája lehet. 
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